
Investeringskosten worden niet terugbetaald behalve wanneer deze
voor de uitvoering van de betoelaagde activiteiten verantwoord
werden en na evaluatie door de administratie worden goedgekeurd.
Deze verantwoording zal schriftelijk gemotiveerd worden. In geval van
verkoop van gesubsidieerde investeringsgoederen, wordt de niet
afgeschreven resterende waarde terugbetaald aan de Staat. De kosten
voor de terugbetaling van een lening komen niet in aanmerking.

In geval van moeilijkheden, kan het Directoraat-generaal Basisge-
zondheidszorg en Crisisbeheer van de Federale Overheidsdienst Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, als zij dit
nodig acht, de betreffende geïntegreerde dienst voor thuisverzorging
oproepen ten einde de nodige stukken of uitleg te bezorgen.

Indien het bedrag verantwoord door de boekhoudkundige stukken
lager is dan het forfaitair bedrag, vermindert het Directoraat-generaal
Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer het uit te betalen saldo met het
vastgestelde verschil. Als het bedrag verantwoord door de boekhoud-
kundige stukken lager is dan het voorschot bedoeld in artikel 3, wordt
de erkende geïntegreerde dienst voor thuisverzorging verplicht de te
veel ontvangen som terug te betalen binnen de vijftig dagen na
ontvangst van de afrekening opgesteld door het Directoraat-generaal
Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer.

Art. 8. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Art. 9. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2007/22820]N. 2007 — 2565 (2006 — 1945)
1 MEI 2006. — Wet houdende herziening

van de farmaceutische wetgeving. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 16 mei 2006, Ed. 2 dient men op blz.
25056 in artikel 6bis, § 1, laatste lid van bovenvermelde wet te lezen :
« eerste lid tot en met achtste lid » in plaats van « eerste lid tot en met
zevende lid » en dient men op blz. 25062 in artikel 6septies, tweede lid
van bovenvermelde wet te lezen : « artikel 6bis, § 1, elfde lid » in plaats
van « artikel 6bis, § 1, tiende lid ».

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2007/22819]N. 2007 — 2566 (2006 — 5241)

14 DECEMBER 2006. — Koninklijk besluit
betreffende geneesmiddelen voor menselijk

en diergeneeskundig gebruik. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 22 december 2006, Ed. 3, dient men op
blz. 74086 in artikel 120, § 1, eerste lid van bovenvermeld besluit te
lezen « kan een geneesmiddel waarvoor geen VHB is verleend in België
of in een andere Lidstaat uitgevoerd worden » in plaats van «kan een
geneesmiddel waarvoor geen VHB is verleend in België uitgevoerd
worden », dient men op blz. 74098 in artikel 157, § 2, van bovenvermeld
besluit te lezen « artikel 6, § 6, twaalfde lid » in plaats van « artikel 6bis,
§ 6, elfde lid », dient men op blz. 74127 in artikel 245, § 1, eerste lid van
bovenvermeld besluit te lezen « kan een geneesmiddel waarvoor geen
VHB is verleend in België of in een andere Lidstaat uitgevoerd
worden » in plaats van « kan een geneesmiddel waarvoor geen VHB is
verleend in België uitgevoerd worden », dient men op blz. 74132 in
artikel 264, 9°) van bovenvermeld besluit te lezen « 15 februari 1993 » in
plaats van « 15 februari 1983 » en dient men op blz. 74212 in
bijlage V, III, 1, van bovenvermeld besluit te lezen « artikel 217, eerste
lid, 2) » in plaats van « artikel 211, eerste lid, 2) ».

Les frais d’investissement ne seront remboursables que dans la
mesure où ils auront été justifiés dans le cadre des activités subsidiées
et approuvés, après évaluation, par l’administration. Cette justification
sera motivée par écrit. En cas de ventes des biens d’investissement
subsidiés, la valeur résiduelle non amortie sera versée à l’Etat. Les frais
de remboursement d’emprunt ne seront pas pris en considération.

En cas de difficultés, la Direction générale Soins de Santé primaires et
Gestion de Crise du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de
la Chaîne alimentaire et Environnement pourra, si elle l’estime
nécessaire, convoquer le service intégré de soins à domicile concerné
afin qu’il fournisse les pièces ou les explications nécessaires.

Si le montant justifié par les pièces comptables est inférieur au
montant forfaitaire, la Direction générale Soins de Santé primaires et
Gestion de Crise réduit le solde à verser de la difference constatée. Si le
montant justifié par les pièces comptables est inférieur à l’avance visée
à l’article 3, le service intégré de soins à domicile agréé est tenu de
rembourser les sommes trop perçues dans les cinquante jours du
décompte qui lui est adressé par la Direction générale Soins de Santé
primaires et Gestion de Crise.

Art. 8. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2007.

Art. 9. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2007/22820]F. 2007 — 2565 (2006 — 1945)
1er MAI 2006. — Loi portant révision

de la législation pharmaceutique. — Erratum

Au Moniteur belge du 16 mai 2006, Ed. 2, p. 25056 il faut lire à l’article
6 bis, § 1er, dernier alinéa de la loi susmentionnée : « alinéas 1er à 8 » au
lieu de « alinéas 1er à 7 » et p. 25062, il faut lire à l’article 6septies, alinéa
2 de la loi susmentionnée : «article 6bis, § 1er, alinéa 11 » au lieu de
« article 6bis, § 1er, alinéa 10 ».

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2007/22819]F. 2007 — 2566 (2006 — 5241)

14 DECEMBRE 2006. — Arrêté royal
rélatif aux médicaments à usage humain et vétérinaire. — Erratum

Au Moniteur belge du 22 décembre 2006, Ed. 3, p. 74086 il faut lire à
l’article 120, § 1er, alinéa 1er de l’arrêté susmentionné « un médicament
pour lequel une AMM n’est pas octroyée en Belgique ou dans un autre
Etat membre peut être exporté » au lieu de « un médicament pour
lequel une AMM n’est pas octroyée en Belgique peut être exporté »,
p. 74098 il faut lire à l’article 157, § 2 de l’arrêté susmentionné «article
6 bis, § 6, alinéa 12» au lieu de «article 6bis, § 6, alinéa 11», p. 74127, il
faut lire à l’article 245, § 1er, alinéa 1er de l’arrêté susmentionné « un
médicament pour lequel une AMM n’est pas octroyée en Belgique ou
dans un autre Etat membre peut être exporté » au lieu de « un
médicament pour lequel une AMM n’est pas octroyée en Belgique peut
être exporté », p. 74132, il faut lire à l’article 264, 9°) de l’arrêté
susmentionné « 15 février 1993 » au lieu de «15 février 1983 » et
p. 74212, il faut lire à l’annexe V, III, 1 de l’arrêté susmentionné
« article 217, alinéa 1er, 2)» au lieu de «article 211, alinéa 1er, 2) ».
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